33. GYÜMÖLCSÉNY
<P>  Gyümőcsén: Gyümücsün: Gyümölcsény: Gyümőcsény, -be, -bü, -be, -i; -mbe,

-mbü, -mbe, -i [BC3: Gyűmőcsin BC5, 7: Gyümölcsin BC6: Gyűmőlcsény BC8,

SchQ9: Gyümölcsény SchQ1: Gyümöltsény SchQ2: Gyümöltsény SchQ3–5:

Gyümöltsén SchQ6–8: Gyümölcsén BmL. Conscr. Dom. 4. 1715: Gyümölcsin K7:

Gyümölcseny K8/a: Gyümölcsény K8/b, c, K9, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Gyümöl-

csény] – T: 638 ha/1109 kh – L: 144.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végére elnéptelenedett, majd a 18. század elején magyarokkal

népesedett be. A múlt század elejétől néhány német család is lakott itt. Utoljára az

1920-as népszámláláskor hívtak össze itt néhány német anyanyelvűt. 1930-ban 293,

1970-ben 141 magyar lakta. – Fcs.: A gyümölcsényiek a kisbeszterceieket “buzás

mókusoknak” csúfolják. A gyümölcsényi fuvarosok gyakran láttak Bisztricába (Kis-

besztercén) mókusokkal játszadozó gyerekeket.</A-1></P>

<P>  Gyümölcsény [1542: Ghymelchen: Reuter: BarKözTel. 140.] A m. R. gyümöl-

csény ‘galagonya’ fn.-ből keletkezett. Ez török eredetű, s etimológiailag összetar-

tozik a m. gyümölcs fn. török előzményével. (FNESZ. 257; Ligeti: MNy. 74:271.)</P>

<P>  1 Pásztorház É. A falu pásztorai lakták. 2. Hőrnyéki ut Út. Az egykori Hör-

nyék falu (ma Sásd része) felé vezet. 3. Iskola utca U. Itt áll az iskola épülete.

4. Falu-kut Kút. A faluközösség építtette és használta. 5. Temetői ut Út. A Teme-

tő felé vezet. 6. Harangláb: Imaház: Iskola É. Rendeltetéséről. 7. Fő utca U.

A község egyetlen nagyobb utcája. 8. Emlékmű. Az I. világháborúban elesettek

emlékére állították. 9. Mindszenti út Út. Felsőmindszentre vezet.</P> 
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<P>  10. Gyümölcsénypuszta [Hnt, Bt: Gyümölcsényipuszta] Lh. 11. Jenei-gödör-

ódal [K9: Jenői gödör oldal; sz MoFnT2: Jenői-gödör-oldal] Ds, Gs, Men, sz. Kö-

zel esik a jenei: jenői (baranyajenői) határhoz. 12. Jenei-gödör: Jenői-gödör
[K8/a, b, c, P: Jenői gödör; sz K9: Jenői gödör oldal] Ds, Gs, G, Men, sz. Na-

gyobb gödör a jenői határ mentén. 13. Kis-erdő Ds, e. Területe 2–3. kat. hold.

14. Tűkés-főd: Tőkés-főd: Tüskés-főd [K8/a, b, c: Tüskésföld; sz K9: Tökös föld;
sz P: Tükös föld, Tüskös föld (?)] S, Men, sz. Egykor erdő lehetett. A tüke ‘a ki-

vágott fának legalsó része a gyökerekkel’. A tüskös ‘tüskével teli, tüskés bokrok-

kal körülvett hely’. 15. Csóri szölleje: Csóri szöllője: Csozi szölleje [K8/a, b, c:

Tsóri szőleje, Tsóri szöllője, Csóri szőlője; sz, sző K9: Csozi szőlleje; sz, l P:

Csori szölleje vagy Szamárpart] Men, sz. Korábban szőlő volt. 16. Fölső-högy
[K9, P: Felső hegy; sz] H, Ds, sz. 17. Diós-ódal: Diós, -ba [K8/a, b, c, K9: Diós,

Dios; sz, sző P: Dios] Ds, Men, l. Most is állnak még itt diófák. 18. Tökös-főd
[K9: Tökös föld; sz] Do, sz. 19. Szöllők föle [K8/a, c: Szöllők föli, Szölök föli; sz

K8/b: Szőlők föli; sz K9: Szöllő föli; sz P: Szöllő föle] Ds, sz. Alatta szőlők vol-

tak. 20. Fölső-högy: Főső-högyi-szöllők [K9: Felső hegy; sző] H, Ds, sz. A falutól

É-ra fekszik. 21. Hagyó-gödör: Hagyó-fődek Gs, Men, sz, mlen. Kovács Lőrinc

Hagyó ragadványnevéről. Neki volt itt földje. 22. Szamár-part: Szamár-parti-

ódal [K8/a, c, P: Szamár part; sz K9: Szamári; e P: Szamárpart vagy Zsencsa,<-P> 
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<-P>Zsancsa (?)]. Men, Os, sz. Korábban erdő, majd erdős legelő. Az erdőt 1900 körül

irtották ki. Szamárlegelő lehetett. 23. Borod, -ra, -ba: Boród, -ra, -ba [K8/a, c:

Boród; e K8/b; K9, P: Borod; e] S, sz. Korábban erdő volt. 24. Fekete-högy H,

Ds, e, sz. 25. Csikós-part: Csikó-part [K8/a, b, c, K9: Csikó part; sző P: Csiko

part] Ds, Men, sz, l, r. Csikólegelő volt. 26. Nagy-irtás: Irtás, -ba [K8/a, b, c, K9,

P: Nagy irtás; sz] Os, Men, sz. Korábban itt erdő volt. 27. Gurizdó, -ba: Andók-

kert [K8/a, b, c: Gurizdó; r, sz, sző K9: Gurisdo P: Gurisdo vagy Andok] Ds,

Men, sz. A sz. igen régi név. Eredetét nem ismerik. Az Andók családnév. 28.
Gurizdó-ódal: Kalocsa, ’-ba [P: Gurizdo vagy Kalatsa] Do, sz, k. 29. Szöllők föli:

Szöllők föle: Kis-högy [K8/a: Szöllők föli; sző K8/c: Szőlőkföli; sz, sző K9: Kis

hegy; sző P: Kiss hegy] H, Ds, sz. 30. Öreg-högy [K9, P: Öreg hegy; sző] Ds, H,

sz. sző. 31. Szöllőhögy [K8/a, c: Szöllő; sző] H, sző, sz, l, mlen. 32. Sausa, ’-ba:

Sauska, ’-ba Zausa, ’-ba [K8/a, c: Sausa; e K9: Zsasa; sz, r P: Zsencsa, 1ső
Zsencsa, 2ő Zsancsa (?)] S, Men, sz. Korábban erdő. Egyik részét Godisához csa-

tolták. Az ottani németek ezt a helyet Sȧuska néven említették. 33. Vőgy-főd Vö,

sz. 34. [K8/a: Polocza] 35. Köröszt-tábla Men, S, sz. Utak keresztezik itt egymást.

36. Kendörfőd: Dolac, -ba [K8/a, c: Kenderföld; sz K9: Kenderföld; sző, r P:

Kender föld vagy Dolatz] Os, Men, sz. Kendertermő hely volt. 1920–30 között

szántáskor tégladarabokat, edényeket, cserépdarabokat fordított ki itt az eke a

földből. Vö.: a 42. sz. névvel! 37. Makár-högy [P: Csikopart vagy Makárhegy] H,

sz, l. 38. Szilágyi-köröszt: Srájbërköröszt Ke. A Szilágyi (Schreiber) család állít-

tatta. 39. Vőgy-fődi-forrás F. 40. Ëgyedfa-tető: Ëgyetfa, ’-hó Dt, sz. Itt állhatott

a középkorban Egyedfalva (Reuter: BarKözTel. 138.) Lásd még az 51. sz. név

alatt! 41. Ikotin-tanya [Hnt, Bt: ~ MoFnT2: Ikotiny] Lh. Tulajdonosáról. 42.
Puszta-pórag: Pusztai-pórag: Puszta, ’-ba, ’-ra [K8/a, b, c: Puszta; r P: Puszta]

S, Men, sz. A. sz. jó szénát termő rét van mellette. Póragos rét ‘sás nélküli, tiszta

szénát termő rét’. Vö.: még a 43. sz. névvel! 43. Puszta, ’-ra ’-ba: Puszta-rét
[K8/a, b, c: Puszta; r K9: Pusztarét; r P: Puszta] Do, S, Mf, sz, l, r. Egyik részét

1968-ban erdősítették. A. sz. itt régen major volt. A falu határában valamikor itt

kezdték az erdőirtást a Pusztá-hoz tartozó dombokon. Mivel a rét földjei vizesek,

1976-ban alagcsövezték. 44. Boródi ut: Jenei ut: Jenői ut Út. Boród és Baranya-

jenő felé. 45. Szabad-főd [K8/a, b, c: Szabadföld; sz] Do, sz. Szántás közben

(1920–30 között) itt sok tégladarab és cserépedény került elő. 46. Falu mezeje
[K9: ~; sz P: ~ vagy Puszta kert] S, Mf, sz, k. 47. [K8/a: Szöllők föli] 48.
Banya-főd: Tanittó-főd Fs, Dt, sz. A tanító javadalmi földje volt. 49. Fujtó, -ba:

Fujtókörte [P: Nagy erdő MoFnT2: Fojtókörte] Os, Vk, e, l. Sok vadkörte ter-

mett itt. Disznókkal etették. Télen (aszalva) az emberek is fogyasztották, de nem

szívesen, mert “kavicsos ez a kőrte, és fujtotta az embört, ha ette”. 50. Zausai-

vőgy Vö, sz. 51 Sauska, ’-ba Do, sz. 52. Ëgyedfai-högyhát: Ëgyetfa, ’hó [K8/a, c:

Egyetfai hegyhát; sz P: Egyetfai hegyhát] Ht, Fs, sz, mlen. Korábban erdő volt.

A régi Egyedfalva falu helye. Lásd még a 39. sz. név alatt! 53. Nagy-erdő [K8/a,

b, c, K9, P: ~; e] Do, sz, e. 1970-ben fásították fenyővel. 54. Lazsina, ’-ba: Anta-

lék irtása: Misés uti-düllő [P: Antalék irtás, Káposzta föld] Os, Men, r, sz. Ko-

rábban erdő volt. 55. Lazsina ajja [K8/a, c: Lazsina alja; sz K9: Lázsina alja; sz

P: Lazsina allya vagy Antalék irtás MoFnT2: Lazina alja] Men, S, r, sz. 56. Nagy-

rét [K8/a, c, K9, P: ~; r] S, Mf, r. Nagyobb kiterjedéséről. 57. Kovácsék körösz-

tyik: Borzasék körösztyik Ke. A Kovács (Borzas ragadványnevű) család állíttatta

1931-ben. 58. Gyaróca, ’-ba: Vërnyák, -ba: Lucsis ajja [K8/a, c: Garócza; sz

K8/b: Garocza; sz K9: Gyarocza; sz, r. P: Gyarotza vagy bejáró, Gyarotza vagy

Vernyok, Gyarotza vagy Lucsis allya] Os, sz. A. sz. “régön lucsierdő ‘fenyőerdő’<-P> 
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<-P>vót fölötte”. 59. Diós, -ba [K8/a, b, c, K9: Diós; sz, sző P: Dios] Do, sz. Korábban

szőlő volt diófákkal. 60. Misés ut Út. Ezen mentek a gyümölcsényiek misére Fel-

sőmindszentre. 61. Vërnyák, -ba: Vërnyók, -ba Do, sz. 62. Tüskés, -be: Tüskes,

-be: Akol, -ba, -hó [P: Lazsina allya vagy Tükös föld, Lazsina allya vagy Arzsai

erdő] Do, sz. Korábban erdő volt. A sz. sok tüsök ‘tüske’ terem itt a gabonában.

63. Rétke, ’-be: Kis-rét [K8/a, b, c, P: Rétke; r P: Kis rét] S, Mf, r. Kis terület.

64. Part, -ba: Parti-fődek Fs, Os, sz. Korábban legelő volt. 65. Cserétes, -be: Cse-

rétes bejáró [K8/a, c: Tserétes; e, r K8/b, K9, P: Cserétes] S, Mf, sz, r. Régebben

mocsár volt. A dűlő alatt kocsiút (bejáró út) vezetett a falu felé. 66. Bika-rét
[P: ~] S, r. Itt termett az apaállatok szénája. 67. Kecske-hát [K8/c, P: Ketskehát,

Kecske hát MoFnT2: ~] Men, l, sz. Régen erdő volt, majd kecskelegelő. 68. Ci-

gány-rét [P: ~ vagy Zsencsa, Zsancsa (?)] S, r. Cigányok laktak mellette. 69.
Nagy-rét: Cserétes, -be [P: Nagy rét] Vö, Mf, r. Nagyobb kiterjedéséről. Régen

mocsaras hely volt.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 14. K9:

Tökös föld P: Tükös föld – 22. P: Zsen-

csa, Zsancsa (?) – 31. K9: Zsasa – 33.

K8/a: Polocza – 45. P: Puszta kert –
46. K8/a: Szöllők föli – 48. P: Nagy er-

dő – 53. P: Káposzta föld – 57. P: Ver-

nyok – 61. P: Tükös föld, Arzsai erdő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K7 = 1855.</A-1><-P>@@ <-P><A-1>BmT 87. – K8/a = 1855: BiÚ 224. –
K8/b =1859: BiÚ 225. – K8/c = 1863:

BiÚ 226. – K9 = 1853–55: BmK 93. –
P: 1865 = Hnt: 1973 – Bt: 1977 –
MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Pál Júlia főisk. hallgató,

dr. Pesti János főisk. docens – Adatköz-

lők: Gál Antal 82, Kovács János 51, Mar-

kó János 77, Markó Kovács János 55 é.</A-1></P></duolan 2>
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